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У статті запропоновано визначення предметO
ної компетентності з української мови, окреслено
шляхи її формування в учнів через формування
таких складників: знання, уміння, навички, здоO
буття мовленнєвого досвіду, досягнення мовної
стійкості, наведено приклади вправ, ефективних
під час формування мовної стійкості учнів. АкценO
товано на особливостях добору змісту навчання
української мови для учнів ліцею.

ККллююччооввіі  ссллоовваа::  предметна компетентність з
української мови, знання, уміння, навички, мовна
стійкість, мовленнєвий досвід учнів.

ОО
дним із пріоритетних орієнтирів освіти, наJ
прямів розвитку змісту навчання є компетенJ
тнісний підхід, мета якого — формування в

учнів життєво важливих компетентностей, що дають
змогу людині орієнтуватися в сучасному світі, форJ
мують здатність особистості швидко реагувати на
суспільні виклики. 

Прикметною особливістю компетентнісно орієнJ
тованого навчання української мови є його прагмаJ
тичноJдіяльнісний характер, оскільки компетентнісJ
ний підхід потребує не вимірювання рівня сформоJ
ваності знань, умінь і навичок учнів, а розвиток осоJ
бистості учня. Тож підсумком навчання української
мови мають бути сформовані особистісні метапредJ
метні й предметні результати.

Попри значну кількість праць, присвячених різним
аспектам реалізації компетентнісного підходу, розJ
робленню авторських методик формування тієї чи тієї
компетентності (В. Александрова, Т. Груба,  Т. ГульJ
чук, В. Зінченко, О. Караман, С. Караман,  Т. Кушнір,
Л. Мамчур, Н. .Перхайло та ін.), не втрачає актуальJ
ності проблема комплексного формування предметної
і ключових компетентностей учнів на уроках українJ
ської мови. Як свідчить аналіз наукових студій з лінJ
гводидактики, значну увагу приділено формуванню
окремих компетентностей, зокрема шляхи формуванJ
ня комунікативної компетентності визначено в працях

Л. Мамчур, соціокультурної — у студіях В. АлексанJ
дрової, М. Ніщенко та ін., текстотвірної — у публікаціJ
ях О. Божко, Н. Перхайло та ін., що дає підстави стверJ
джувати про сегментарний характер досліджень. До
того ж, попри значну кількість наукових праць й акJ
тивне обговорення означеної проблеми, на сьогодні неJ
має єдності зJпоміж дослідників щодо тлумачення
предметної компетентності. 

Мета статті: запропонувати визначення предJ
метної компетентності з української мови, окреслити
шляхи її формування через.

Підтримуємо думку Н. Голуб, що за назвою предJ
мета логічно називати її «предметна компетентність
з української мови» [3].

Наша наукова позиція ґрунтується на врахуванні
психологічних досліджень, згідно з якими компетенJ
тність є особистісною характеристикою, що має
п’ятикомпонентну структуру: 1) знання змісту комJ
петентності; 2) досвід застосування знань у діяльJ
ності; 3) ціннісноJсмислове ставлення до змісту комJ
петентності, що стає з огляду на це важливим для
людини; 4) емоційноJвольове регулювання прояву
компетентності в діяльності; 5) мобілізаційна готовJ
ність, занурення в діяльність [7, с. 4J5].

Не вдаючись до дискусій, спираючись на окреслеJ
ну структуру, пропонуємо таке визначення предO
метна компетентність з української мови — це
системне особистісне утворення, у якому інтегровано
знання української мови, володіння мовними засобаJ
ми в різноманітних навчальних і життєвих ситуаціJ
ях, мовну стійкість, комунікативноJмовний досвід учJ
ня, усвідомлення й сприймання ним ціннісних орієнJ
тацій, прагнення до мовленнєвого самовдосконаленJ
ня. Ми не претендуємо на повноту й вичерпність виJ
значення, водночас готові до обговорення й дискусій.  

Мета компетентнісного підходу має системоутвоJ
рювальну функцію, оскільки від її визначення залеJ
жить відбір змісту, технологій навчання української
мови в закладах загальної середньої освіти й методичJ
ної підготовки учителів української мови і літератури.

Обсяг знань, умінь і навичок, якими мають оволоJ
діти учні, визначено чинними програмами з українJ
ської мови. © Олена ГОРОШКІНА, 2020
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Зазначимо, що останнім часом поширилася хибна
думка про те, що компетентнісний підхід не передбаJ
чає здобування ґрунтовних знань учнями для повноJ
цінного й комфортного існування особистості в соціуJ
мі. Вважаємо, що це зумовлено звуженим тлумаченJ
ням поняття «знання», семантичне наповнення якого
означає розуміння, зберігання в пам’яті певної наJ
вчальної інформації. Така ситуація потребує чіткого
розмежування понять «знати» і «пам’ятати». АкадеJ
мічний тлумачний словник української мови подає
таке тлумачення дієслова «знати»: мати певні чи
спеціальні знання в якійсь галузі, бути обізнаним із
чимJнебудь, розбиратися в чомусь. Дієслово
«пам’ятати» потрактовано в такий спосіб: зберігати в
пам’яті, не забувати [10]. Аналіз наукових студій
спонукає до такого висновку: компетентнісний підхід
передбачає здобування суб’єктами освітнього процеJ
су знань, що є інструментом у визначенні стратегій і
тактик  власної діяльності, самореалізації особисJ
тості, засобом здобування нових відомостей. 

Ґрунтуючись на положеннях, висловлених у праJ
цях Р. Барта, Ф. Бацевича, Л. Булаховського, М. ГайJ
деггера, Г. Гадамера, В. Гумбольдта, О. Потебні та ін.,
про діяльнісну природу мови, текст як продукт певJ
ної епохи, чинна програма передбачає опанування
мови як засобу саморегуляції, саморозкриття осоJ
бистості, передачі їй культурних знань, психосоціаJ
льного засобу комунікації. Такий підхід до мови й
визначив принципи добору змісту навчання: у прогJ
рамі закладено методично адаптований матеріал коJ
мунікативноJбазисного ядра сучасної української
літературної мови, що сприятиме формуванню предJ
метної й ключових компетентностей учнів. ВажлиJ
вим принципом добору мовного матеріалу є врахуJ
вання суспільних функцій мови. 

Оскільки в 9Jму класі учні завершили вивчення
всіх розділів української мови, зміст мовної лінії в
10Jму й 11Jму класах має узагальнювальний харакJ
тер, тому навчальний матеріал згруповано за нормаJ
ми сучасної української літературної мови, оволоJ
діння якими важливе для кожної освіченої людини.
Під час вивчення мовних тем учитель має акцентуJ
вати не на розпізнаванні, класифікуванні мовних
явищ, не на мовному розборі, а на правилах комуніJ
кативно доцільного використання мовних одиниць
усіх рівнів в усному мовленні й на письмі, зокрема
приділяти увагу труднощам слововживання, складJ
ним випадкам правопису, нормам узгодження мовJ
них одиниць, культурі слова тощо. Як влучно зазнаJ
чає викладач української мови в Колумбійському та
Єльському університетах Юрій Шевчук, «Зараз ноJ
вою нормою є відсутність літературної норми. НапиJ
шіть все, що завгодно, — газетна сторінка це витриJ
має. Театр перестав бути зразком вимови, про ТБ я
взагалі не говорю. Тобто всі інституції, які в інших
країнах відіграють роль публічних платформ, де
практикується літературна норма, в Україні відсутJ
ні…» [15]. Тому  засвоєння норм української літераJ
турною мови має бути провідним напрямом мовної
підготовки учнів. 

Нагальна потреба в навчанні старшокласників
грамотно й системно працювати зі словниками, опеJ
ративно здійснювати інформаційний пошук зумовиJ
ла введення до програми в 10 класі тем «Сучасні лекJ
сикографічні джерела: словники, довідкова літераJ

тура (зокрема й на електронних носіях)», «Основні
типи словників», «Довідкові медіаресурси» тощо.
Мета їх полягає в ознайомленні учнів зі словниками,
довідниками, формуванні в здобувачів освіти стійJ
ких переконань, що словники — це не тільки довідJ
кові видання, а й елемент національної культури наJ
роду — носія мови, оскільки саме в лексичному склаJ
ді мови зафіксовано культуру й історію країни нароJ
ду; у виробленні в учнів стійких умінь працювати з
лексикографічними джерелами.

Важливе місце в програмі відведено вивченню осJ
нов риторики, адже риторика — не тільки мистецтво
красномовства, це насамперед учення про індивідуJ
альне використання мовної традиції в різних соціаJ
льноJкультурних обставинах,  мовленнєве вихованJ
ня особистості.

Для формування міцних знань, умінь і навичок
учнів підготовлено велику кількість методичних поJ
сібників, розроблено електронні ресурси (портал
«Мій клас», студія онлайнJосвіти EdEra та ін.), що
створюють цікаві освітні спецпроекти для реалізації
їх в освітньому  процесі. Учителі накопичили цінний
досвід, який потребує вивчення, узагальнення й сисJ
тематизації.

Результатом опанування української мови має
бути усвідомлення структури мови, її рівнів, самоJ
бутності і функцій, ролі в житті людини й суспільJ
ства; уміння застосовувати засоби всіх рівнів мовної
системи відповідно до літературних норм; оволоJ
діння багатством мови як умовою успішної мовленJ
нєвої діяльності; уміння розуміти чужі й створювати
власні програми мовленнєвої поведінки з урахуJ
ванням лінгвальних та позалінгвальних чинників;
знання типів, стилів і жанрів мовлення, уміння праJ
вильно обрати їх залежно від умов комунікативної
ситуації.  

У сучасних соціокультурних умовах гостро стоїть
проблема формування в учнів мовної стійкості.  За
словами Ореста Ткаченка, «проблема мовної стійкосJ
ті та її джерел набуває зараз особливої практичної
гостроти там, де процеси мовної асиміляції ставлять
під загрозу існування певної мови, а разом з тим, як
дальший наслідок, можуть призвести до загибелі наJ
роду —  носія відповідної мови» [11]. Життя перекоJ
нує, що міцних знань і сформованих умінь недостатJ
ньо, адже багато прикладів, коли відома людина добJ
ре знає мову, але не спілкується нею. Тож сьогодні
надзвичайно важливо сформувати в учнів мовну
стійкість як яскравий індикатор мовної особистості
та складник предметної компетентності. учня.

Аналіз і синтез мовозначих студій переконують у
тому, що мовною стійкістю називають намір і повеJ
дінку мовця (групи мовців) неухильно послуговуваJ
тися своєю мовою в спілкуванні незалежно від того,
якою мовою говорить співрозмовник. Це збереження
індивідуальної чи колективної вірності своїй мові.
Саме таке визначення ми й подали в підручнику для
учнів 11 класу [12]. Оскільки означену тему до прогJ
рами введено вперше, ще не розроблено достатньо
дидактичного матеріалу. На нашу думку, важливу
роль відіграють вправи, що передбачають визначенO
ня ознак мовної стійкості в мовленні літературних
героїв, підготовка проєкту «Приклади мовної стійJ
кості у художній літературі й українському кіно» тоJ
що. Наприклад:
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— Прочитайте текст, визначте головну думку.
Висловіть припущення про те, що сприятиме форJ
муванню мовної стійкості українців, за одним із поJ
чатків: «Мовна стійкість починається з …», «ФормуJ
вання мовної стійкості громадян України можливе,
якщо…» .

Настав час збагнути, що доля української мови
залежатиме від мовної стійкості українців. Це та
незбагненна для більшості національностей настаO
нова, яку засвоюють, дорослішаючи, французи, амеO
риканці чи росіяни: «тебе просто мусять розуміти,
де би ти не потикнувся» і в якій би країні не опиO
нився. Навряд чи всі представники цих націй мають
цей «мікрочип» самовпевненості, але типовий амеO
риканець, росіянин чи француз, поза сумнівом, його
має. На відміну від типового українця (С. Стуканов).

— Якому з літературних героїв притаманна мовJ
на стійкість? Відповідь обґрунтуйте.

Класичний приклад притаманної простому наO
родові стихійної мовної стійкості, ототожнення
своєї мови із своєю нацією дав Ярослав Гашек у одноO
му з епізодів «Пригод бравого вояка Швейка». ШвейO
ком командує підпоручник Лукаш, його земляк, але
розмовляють вони різними мовами. Лукаш налеO
жить до германізованих чехів і говорить лише поO
німецьки. На запитання Лукаша, чому він розмовO
ляє чеською мовою, Швейк відповідає: «Бо я чех, паO
не підпоручнику». — «А я тоді хто?» — питає
Швейка Лукаш. «Не знаю», — відповідає Швейк
(З інтернетних джерел).

Чи маєте сформовану мовну стійкість ви? У чому
це виявляється?

— Прочитайте текст. Чи потрапляли ви в подібну
ситуацію? Як ви вчинили в такій ситуації?

Колись і я, як усі кияни, мотилявся між мовами,
намагаючись підлаштуватися під співрозмовників.
Аж поки один із них, який звично говорив зі мною
російською, тількиOно подзвонила дружина, перейO
шов з нею на українську. «То ви українськомовO
ний?» — здивувався я. «Так» — «А чому ж ми тоді
російською?» — «Не знаю, якось так почали». СиO
туація анекдотична — двоє українців розмовляO
ють між собою російською тільки через те, що
хтось у компанії першим сказав російське слово. З
того часу я припинив постійні філологічні кульбіO
ти. ВрештіOрешт це моя країна і я маю право розO
мовляти в ній рідною мовою, яка до того ще й є дерO
жавною (Брати Капранови).

ІІ. Запитання і завдання
Останнім часом автори текстів усе активніше

застосовують англійські графічні засоби. З якою меJ
тою? Висловте своє ставлення до цього.  

Продуктивною вважаємо дискусію на тему: «Чи
потрібно бути мовно стійким?», під час якої учні виO
словлюють власні думки з порушеної проблеми, добиO
рають переконливі аргументи на захист цих думок.

Недостатньо розробленою є й проблема формуJ
вання в учнів системи цінностей. У Філософському
енциклопедичному словнику поняття «цінність»
потлумачено як належне та бажане, на відміну від
реального, дійсного. Автори зазначають, що цінності
належать до психічний об’єктів — їхнім джерелом є
наші бажання, інтереси, почуття, ставлення [14].
Цінностями називають стійке переконання в тому,
що певний спосіб поведінки чи кінцева мета існуванJ

ня має потенційне значення з особистого погляду, на
відміну від протилежного чи зворотного способу поJ
ведінки або кінцевої мети існування (М. Рокич), певJ
ні ідеї, погляди за допомогою яких люди задовольняJ
ють свої потреби та інтереси (М. Головатий). ПсихоJ
логи (Б. Ананьєв, О. Бодальов та ін.) вважають, що
цінності є результатом співвідношення людини й свіJ
ту, вони виражають те, що відбувається у світі, зокJ
рема й те, що створює людину в процесі історії, те,
що є значущим для неї [9]. З наведених визначень
випливає, що цінність є категорією суб’єктивною,
адже те, що  для однієї людини є цінним, для іншої J
не має важливого значення. Тому йдеться, швидше,
про ту роль, яку те чи те явище, поняття, категорія
можуть відігравати в житті людини крізь призму її
інтересів, цілей, потреб.

Нам імпонує думка сучасного українського доJ
слідника І. Беха: «Розвиток гуманної, вільної, відпоJ
відальної особистості безпосередньо пов’язаний із
системою її духовних цінностей, що протистоять
утилітарноJпрагматичним цінностям. Сфера духовJ
них цінностей передбачає сенс життя, любові, добра,
зла тощо, тобто сенс загальних моральних категоJ
рій» [1, с. 124]. На формування духовних цінностей і
мають бути спрямовані уроки української мови.

Вектор формування духовних цінностей учнів
визначає соціокультурна лінія чинної програми,
покликана забезпечувати системність патріотичноJ
го, морального, естетичного виховання учнів, реаліJ
зовувати завдання соціалізації шкільної молоді, буJ
ти орієнтиром у спрямуванні навчання української
мови на оволодіння всіма ключовими компетентносJ
тями.

Провідним засобом формування предметної комJ
петентності учнів вважаємо текст. У Пояснювальній
записці до чинної програми з української мови акJ
центовано: «Текст настільки універсальний засіб, що
може бути застосований на різних уроках, сприяти
реалізації багатьох методів навчання, усіх поставлеJ
них цілей на уроці» [13, с. 5].

Лінгводидакти докладно описали способи роботи
з текстами різної жанровоJстильової належності на
уроках української мови. Текст посідає провідне місJ
це в структурі сучасних підручників, побудованих
на засадах текстоцентричного підходу. Водночас
спостерігаємо, що деякі вчителі вважають показниJ
ком інноваційності підручника для учнів старших
класів наявність у ньому не текстів, а тестів, що
сприяє підготовці учнів до складання ЗНО. На нашу
думку, це суперечить ідеям компетентнісного підхоJ
ду, оскільки тести є засобом контролю сформованосJ
ті одного зі складників предметної компетентності
(знаннєвого) й, звісно, можуть мати місце в підручJ
нику, але доцільніше їх винести на QRJкоди. До того
ж формат ЗНО зазнає трансформацій і змін, у проJ
цесі яких зменшується кількість завдань, що потреJ
бують від учнів тренованої пам’яті, натомість збільJ
шується питома вага завдань, виконання яких пеJ
редбачає не відтворення теоретичних відомостей, а
практичне застосування знань норм сучасної украJ
їнської літературної літературної мови.

Підтримуємо думку науковців, які вважають
провідним засобом формування предметної і ключоJ
вих компетентностей текст, передусім художній, що
створює в учнів під час роботи з ним відчуття естеJ
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тичної насолоди, реалізує естетичну функцію украJ
їнської мови. Художній текст сприяє збагаченню
словникового запасу учнів певними мовними одиниJ
цями (власне українською лексикою, фразеологізмаJ
ми, синонімами, тропами). Уривки художніх творів,
що застосовують як матеріал для вправ, спонукають
учнів успішно взаємодіяти у процесі розв’язання тиJ
пових для віку життєвих проблем, адже учень анаJ
лізує різні ситуації мовлення, висловлює власне
ставлення до подій або вчинків, виділяє учасників
спілкування, визначає їхні наміри; висловлює адекJ
ватні почуття і враження від почутого й прочитаноJ
го; засвоює моральноJетичні й психологічні принциJ
пи спілкування і співпраці тощо. Використання хуJ
дожнього тексту забезпечує створення сприятливого
емоційного тла уроку, що сприяє формуванню комJ
петентного мовця.

Проблема мовленнєвого досвіду учнів поступово
переходить із психологічної галузі в лінгводидакJ
тичну дослідницьку площину.  

Студіювання психологічних джерел засвідчує,
що дослідники вивчають досвід у різних аспектах:
досвід формується глибинними семантичними й синJ
таксичними універсаліями (Н. Хомський),  текстом
як способом організації змісту досвідом (Н. ЧепелєJ
ва), когнітивними схемами (У. Найссер) тощо. ЦінниJ
ми для вчителів є наукові праці М. Орап, яка вивчає
мовленнєвий досвід, визначаючи його як системне
утворення в психіці суб’єкта, що є процесом, продукJ
том перероблення й упорядкування в мовленнєвому
середовищі результатів узаємодії суб’єкта з довкілJ
лям [6]. У межах загальної функції мовленнєвого
досвіду — мовленнєвого опанування світу — дослідJ
ниця виокремлює дві функції: інтелектуальну (форJ
мування й формулювання думки засобами мови чеJ
рез мовлення) та комунікативну (реалізація мовленJ
нєвої взаємодії) [8]. Словеснику доцільно активізуваJ
ти в освітньому процесі обидві функції, систематичJ
но залучаючи учнів до продуктивних видів мовленJ
нєвої діяльності. Робота вчителя має бути спрямоваJ
ною на всебічний розвиток учнів, формування їх як
компетентних мовців, передбачати на кожному уроці
системну цілеспрямовану роботу над збагаченням
активного словника, засвоєнням мовленнєвих жанJ
рів, формуванням умінь і навичок ефективної комуJ
нікації, набуттям досвіду розв’язання життєвих
проблем засобами мови. Українська мова як носій інJ
формації виконує водночас світопізнавальну і світоJ
пояснювальну функції, адже, опановуючи українJ
ську мову, учні розширюють межі свого світобаченJ
ня, формують власну картину світу і ставлення до
всього, що її наповнює [4, с. 9]. 

У цьому контексті не втрачає актуальності думка
О.О. Леонтьєва: «Навчає не лише школа — вона часJ
тина освітнього середовища, до якого належать роJ

дина, спілкування з однолітками поза школою, газеJ
ти, радіо, телебачення та багато іншого» [5, с. 391].
Сьогодення потребує коректив у визначенні складJ
ників освітнього середовища, у якому домінувальну
позицію посідає мережа Інтернет, що почасти заміJ
нює учням спілкування з родиною, однолітками. Для
підтвердження своєї думки наведемо той факт, що
2019 року словом року названо «діджиталізацію»,
що є транслітерацією англійського digitalization та
означає зміни в усіх сферах суспільного життя,
пов’язані з використанням цифрових технологій. 

Така ситуація впливає на організацію навчання
української мови. «Як мірило досягнень закладу осJ
віти з української мови необхідно визначити сфорJ
моване в ній сприятливе середовище, у якому украJ
їнська мова панівна, де цю мову не принижують і не
висміюють, де сприймають її як одну з найвищих наJ
ціональних і державних цінностей, де всі вчителі гоJ
ворять літературною українською мовою» [4, с. 5].

Необхідним також є врахування різноманітних
функцій української мови в освітньому процесі, а отJ
же, наближення останнього до природного дискурсу,
що допоможе учням відчувати свою відповідальність
за підвищення культури суспільної мовної практиJ
ки, сприяти піднесенню цієї культури досконалими
зразками власного мовлення. Індивідуальні якості
висловлень кожного окремого мовця вагомі з двох
причин: поJперше, під час спілкування він постійно
контактує з іншими людьми, на яких може впливати
позитивно або негативно; поJдруге, мовленнєва
культура суспільства репрезентується через індивіJ
дуальну мовну практику всіх носіїв мови.

Отже, опанування української мови має забезпеJ
чити інтелектуальний розвиток учня, формування
здатності ідентифікувати себе як свідомого предJ
ставника своєї нації, почуття відповідальності за
власний мовленнєвий вчинок, уміння адекватно реаJ
гувати на суспільні запити й виклики; прагнення до
самовдосконалення, саморозвитку й самоосвіти, поJ
казником чого є сформованість предметної і ключоJ
вих компетентностей. 

The article defines the subject competence in
Ukrainian language, outlines the ways of its formation
in students through the formation of components:
knowledge, skills, gaining of speech experience,
achievement of linguistic stability, gives examples of
exercises effective in forming linguistic stability of
students. Emphasis is placed on the peculiarities of
selecting the content of Ukrainian language teaching
for the lyceum students.

KKeeyywwoorrddss:: subject competence in Ukrainian lanO
guage, knowledge, ability, teachers, language stability,
language experience of students.
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